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CemaHTHYECKas! aCCUMWJIILIUS 3aMMCTBOBAHHBIX JIEKCHYECKUX €IUHMI] IPEICTABISAETCS MHOTO-
TPaHHBIM U MHOTOACIIEKTHBIM siBJieHHeM. OHa BKIIIOYaeT MHOKECTBO BO3BMOXKHBIX aCIIEKTOB MU3Y4YEHUS U
myTel aHalaM3a OCBOCHUSI CEMaHTUKH 3alMCTBOBaHUH. B craThe paccMmaTpuBaeTcs JHMHTBUCTHUYECKOE
SBJIEHHE CEMaHTUYECKOI0 3aMMCTBOBAHHSA, KOTOPOE OCHOBAHO Ha TOXJIECTBEHHOCTHU Ipaduueckoil uiau
(oHeTnueCcKoi (HOPMBI JIEKCHIECKUX €IWHHII, OTMCHIBAIOTCS OCHOBHBIE M3MEHEHUsS, XapaKTEePHBIE IS
CEeMaHTHKH 3aMMCTBOBAaHHON M3 aHIVIMHCKOIO S3bIKa JIEKCHKH, ITPUBOAATCS HMPUMEPHl CEMAHTHYECKUX
AHTTTMIN3MOB BO (DpaHITy3CKOM HHTEpHET-IHCKypce. B pycie obmieidi MUpOBOH TeHAEHIMHU (paHIy3-
CKHI1 3bIK €XKEAHEBHO TOMOJHSACTCS aHTJIOS3bIYHBIMU €MHUIIAMH, IPUYEM HHTEPHET-AMCKYPC BBICTY-
MaeT Kak OAWH U3 MPOBOAHMUKOB 3THUX 3aMMCTBOBAaHMHU. J[J1s BBISBJICHHS CIEUU(PHUYECKHX YEePT U TEH-
JEHINI 3aMMCTBOBAaHHS HA CEMaHTHIECKOM YPOBHE (PAHITYy3CKOTO SI3bIKA HCIIOJIB30BaH JKAHP CETEBOTO
(dopyma, B KOTOPOM CIIe[U(DUUECKH COUETAIOTCS YePThI MUCBMEHHOM U YCTHOW pedH, a 3TO 3HAYHT, YTO
HOBBIE SI3BIKOBBIE TEHICHLHMH, OOHAapy)KHBaeMble B PEUEBOM NPAKTHUKE yYaCTHUKOB (OpyMma, B ITOM
JKaHpe MPOSIBIAIOTCS HauboJsee BHITYKIO U MOJHO. ABTOPBI CTaThy MpelaraoT JeGUHUINI0 TepMUHA
«CEeMAaHTUYECKUH aHTTIHLU3M», aHATTM3UPYIOT MEXaHU3Mbl CEMAHTHIECKOTO YIOA00NIeHUs PpaHIly3CKO-
ro cloBa aHrMiickoMy. DpaHIy3CKHe JIEKCHIECKUE HHHUIBI OABEPralOTCS CEMAaHTHUECKUM TIPeoo-
pa3oBaHUSIM IO/ BO3AEUCTBHEM ONM3KHX IO (OpME M 3ByYaHHUIO aHIIIMICKUX JIEKCEM. AKTYalbHOCTh
HCCIIeJOBaHUS 00YCIIOBJIEHA TE€M, UTO SIPKOIl OCOOEHHOCTBIO TI00ABHOTO MHTEPHET-IUCKYpCa KaK TH-
ra peyH SIBIISETCS MPAKTHKA YHOTPEOJICHHs €ro MOJIb30BaTesIMA 3aMMCTBOBAHHBIX €MHUI], U 0COOCH-
HO aHIIMIU3MOB. Taioke B paboTe OTpaskeHbl Pe3yJIbTaThl aHATM3a 3aKOHOIATeNIbHOM nonutuku dpan-
UM TI0 3allUTe HAIMOHAJIBHOTO $3bIKA W PENPE3CHTUPOBAH HEOAHO3HAUHBIA B3IJISI BEIyLIMX
(paHIly3cKHX JIMHTBHCTOB HAa TNPOOJEMY paclpoCTpaHEHHs AHIIIMIHA3MOB BO (DPaHIy3CKOM SI3BIKE.
DpaHIy3sl He ocTaroTcsl HHARG(GEPEHTHBIMU K MPo0IeMe TepeHaChIIeHHs HAIIMOHAIBHOTO SI3bIKa aH-
TTIMHCKAMH 3aMMCTBOBAHMAMH M 33aI0TCSL BOIIPOCOM O 11e7ec000pa3HOCTH YIOTPEOICHUs B peUH aH-
TIIMOU3MOB. B HcciieioBaHuy HCIONB3YIOTCS METOBI CTPYKTYPHO-CEMaHTHUECKOTO M COIIOCTAaBUTEIb-
HOTO aHalM3a, CTaTHCTHYECKUH MeTol. MarepuajoM HCCIIeIOBAaHHUS MHOCIYXHIM CEeMaHTHYECKHE
3aMMCTBOBAHMS U3 aHTJIMICKOTO SI3bIKA, BBISBJICHHBIC IIPU aHAJIM3€ PEIIMK (PPaHKOSA3BIUHBIX I10JIb30BA-
Tenel uHTepHeT-popyma.
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Semantic assimilation is a many-sided and a multidimensional phenomenon assuming a number
of analysis approaches. The article is a study of the semantic borrowing process due to either graphical
or phonetic identity of lexical units. It discusses general semantic transformations of the English lan-
guage borrowings alongside with the examples of semantic anglicisms in the French Internet discourse.
The global tendency is that the French language is daily receipting quite a number of English words the
Internet discourse being one of the leading media. To specify the borrowing patterns in the French lan-
guage at the semantic level the net forum genre is chosen as a specific combination of oral and written
speech features giving a most outstanding and evident picture of all linguistic tendencies. The work is
an attempt to define what a semantic anglicism is and what linguistic mechanisms are involved in the
process when French lexemes undergo semantic transformations due to their either graphical or phonet-
ic likeness to English ones. The research topicality is conditioned by the nature of the global Internet
discourse itself the latter being the speech type abundant in all kinds of borrowings anglicisms in partic-
ular. The research background is the legal French policy to defend the national language and the French
linguists struggle against anglicisms overwhelming penetration into French. The analysis is also held
through experimental French native speakers interviewing for the excessive use of English words and
its expediency. The research methods are structural-semantic, comparative, statistical. The units under
study are English language semantic borrowings in the French internet forum held by native French
language speakers.
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BeBepeHue

Kax cnenacrBue MupoBoil rino6anu3anuu, BIOJIHE OOBSCHUMBIM U OOBIICHHBIM
SIBJIGHUEM CTaHOBUTCS MPOLECC CKPEIIMBAaHUs, CMEILICHUS S3bIKOB (TaK HazbIBacMasi
«KpEeoJIM3alts»), KOTOpble KOHTAaKTHUPYIOT MEXKIY co00M, 0OMEeHUBalOTCs MHpOopMa-
Mel U B paBHOW CTENEHW 3aUMCTBYIOT JAPYT Y JIpyra CJlOBa M BblpaxeHus. Takue
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MHOTOBEKOBBIE KOHTAKThI HAOIIOAIOTCS MEKAY aHTJIHUCKUM M (PPaHIy3CKUM SI3bI-
Kamu, TIepekuBasi IOMUHUPOBAHKUE OJHOW WIIW JIPYTOH SI3LIKOBOM CUCTEMBI. AHTIINIA-
CKUIl paccMaTpUBaeTCs KaK «HACTOSIIUH S3bIK AMIUIOMATHH, HAYKH U KOMMEPIHU
Hamrero BpemeHm»: “[...] la vraie langue diplomatique, scientifique et commerciale de
notre temps* [1. C. 3]. TpyaHo oTpHUIlaTh €r0 OTPOMHOE BIMSIHUE Ha APYTHE SI3BIKH, U
TeM Oonee Ha (paHIy3CKUH. DTO SIBICHHE COBPEMEHHOCTH HOJIYYMJIO Ha3BaHHE aH-
IIMKaHU3alMKU (PaHIy3CKOro s3bika. HeoOXoaumo yduThIBaTh, 4TO (PpaHIly3CKUi
A3BIK TAKXKe MPEJICTaBIsIeT MHOro00pa3rue BapuaHTOB, pacIpOCTPAaHEHHBIX HA TEPPHU-
topuu ctpan EBponsl (benbrus, Iseitnapus), Amepuku (Kanana), Appuku (cTpaHbl
Marpub6a u Tpomrueckoit Appuxu) u T.1. [2. C. 325].

1. HeogHO3Ha4YHOE OTHOLWEeHne PpPaHLy3CKUX JIMHIBUCTOB
K aHrnMkKkaHn3auum GpaHLy3CKOro a3bika

B3rsinel GpaHIly3CKUX JIMHTBUCTOB Ha TOSIBICHUE aHIJIMIU3MOB BO (paHILy3-
ckoM si3bike HeonHno3HauHbl. Omuu (JI.-XK. Kameee, M. O6pe, b. Cepkuriiiau u ap.)
CUMTAIOT, YTO 3aMMCTBOBaHMs CIOCOOCTBYIOT OOOTAIIEHUIO SI3bIKA, MOAICPKUBAIOT
€ro IpecTHX Ha MUPOBOHM apeHe, TO ecTh o0ecrneuyuBaroT eMy passurue. Mx ommo-
HeHThl (A. XKunbaep, A. Xyaitaua» u 1p.) yBepeHsl, YTO NPOUCXOAUT MPUTECHEHHUE
A3bIKa, €r0 3aCOpeHHe, HUYEeM HE OIpaBJIaHHOE YNOTpEeOIeHNEe aHTIUIIU3MOB BMECTO
(b paHIly3CKHX CIIOB.

b. Cepkurnunu (npenonaBarens B YuauBepcurere [lapmwxk VI, rnaBasiii ymosn-
HOMOYEHHBIH 1o (paHiry3ckoMy s3bIKy ¢ 1989 r. mo 1993 r., yuacTBOBaBIIMI B pa3-
pabotke opdorpapudeckoit pehopMbl GpaHIly3CKOTO SA3bIKA) CUUTAET, YTO SI3BIK MO-
XKET CYIIECTBOBATH JIMIIb TOTJA, KOTJAAa OH B3aUMOJCUCTBYET C JIPYTMMH S3bIKaMHU,
3aUMCTBYET Y HUX MHOCTPAHHBIC CJIOBA M MPE/IaraeT UM CBOM TEPMHHBI. B poTHBHOM
cllydae s3bIK IepecTaeT pa3BuBarbcs M ymupaer: “Une langue ne vit que lorsqu’elle
prend et donne des termes a d’autres langues” [3. P. 204]. Coronuarsuct JI.-)K. Kanbse
T0JIAraeT, YTO COBEPIIECHHO He 0JIaropa3yMHO YBEpsTh (paHIly30B B TOM, UTO, 3aIHILIAST
UX SI3bIK OT 3aMMCTBOBAaHHMH, MOXHO O0OECHEYUTh MX CTpaHE IPOIBETAHHE HA MHPOBOM
apene: “Il est faux de faire croire aux Frangais qu’en défendant leur langue contre des
emprunts de mots étrangers on va donner a leur pays une plus grande force sur la
sceéne internationale” [Ibid]. CornmacHo Touke 3penuss M. OGpe, He cienyeT oTpuia-
TEJIBHO OTHOCHUTBCSI K IPOLECCY NMPOHUKHOBEHUS B SI3bIK MHOCTPAHHBIX TEPMHUHOB.
OH cuuraer, yTo Onaromaps 3aMMCTBOBAaHUSM pa3BUBACTCA (DPAHILY3CKUH SI3BIK
Hayku u TexHuku: “Il est normal que ces emprunts se poursuivent, notamment pour a
la langue francaise de suivre 1’extraordinaire évolution des sciences et des techniques”
[4. P. 365]. Ho, ¢ apyroii CTOpOHBI, JIMHIBUCT BBICTYIIA€T NPOTHB 3aMMCTBOBAHUS aH-
TJIMIHA3MOB, UMEIOIINX BO (PPaHILy3CKOM s3bIKE SKBUBaNICHT. OH 33aaeTCsl BOPOCOM O
nosb3e AyOIMpOBaHUS CYIIECTBYIOIIETO B SI3BIKE CJIOBA MHOCTPAHHBIM TEPMHHOM H
NPUBOMUT JIOBOJBHO OOJIBIIIOE KOJIMYECTBO OUeBUIHBIX mprmMepoB: clash-conflit, fast
food — restauration rapide, job — travail, manager — dirigeant, remake — nouvelle
version, break — rupture, price list — tarif, know-how — savoir-faire u ap. B 10 xe
BpeMsI YUYCHBIH CUMTAET YMECTHBIM HCIIOJIb30BaHUE OE39KBUBAJICHTHBIX AHTIIMHCKHX
CJIOB U JOIYCKaeT MX 3aMMCTBOBAHUE KaK B HEU3MEHHOHU (opme (wagon, tramway,
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side-car), tak u ¢ HekotopsiMu opdorpaduueckumu tTpanchopmanusimu: fuel—fioul,
gas-oil—gazole [1bid].

Opannysckuii auHrBUCT A. JXKuibaep mosiaraer, 4To NepeHachleHne GpaHirys3-
CKOTO $3bIKa aHTJHMIM3MaMH BEJET CHAayala K «IMHTBUCTHYECKOMY CaMOyOUHCTBY»,
a MmocJie M K «caMOyOUHCTBY MHTEIICKTyaibHOMY» [5. P. 167].

A. XKyaifanap, 3aHIMaBIIMNA TOCT TOCCEKpETaps O BOIPOCaM pa3BUTHUS U (paH-
koonuu ¢ 2008 r. mo 2010 r., GopoJics 3a YUCTOTY (PPaHITy3CKOTO SI3bIKA U BHICTY-
najx IpoOTUB €T0 3aCHUJIbA AHITIOA3BIYHBIMU 3aMMCTBOBAHUAMMU. OI[HOﬁ U3 MCp, BBEC-
JACHHBIX UM W HAIIpaBJICHHBIX Ha COXPAHCHUC MACHTUYHOCTHU HAIMOHAJBHOI'O A3bIKA,
CTaJIO NPECANTNCAHNUE HCIIOJIb30BaHUA KOHKPCTHBIX (I)paHL[ySCKI/IX OKBHBAJICHTOB BMC-
CTO 00I1IeyOTPEOUTENIbHBIX 3aMMCTBOBAHUI U3 aHIJIMICKOTO s3blka. Hanpumep, ObI-
JIn OpCAJI0KCHbBI (bpaHHy'?:CKI/IC AHAJIOTU IJI TaKUX IMOIMYJIAPHBIX aHITIMIIU3MOB, KaK:
chat — eblabla u tchatche, newsletter — infolettre, tuning — bolidage, buzz —
ramdam, talk — debat [6].

2. 3akoHopaTesNibHble OCHOBbI GPaHLy3CKOW NONINTUKN
B OTHOLUEHUU HALUMOHAJIbHOIO AA3bIKa

[Tporecc MPOHMKHOBEHMSI AHTJIMICKHUX CJIOB HACTOJBKO aKTUBEH, YTO (hpaHILy3bl
¢ ux OepeKITMBBIM OTHOIICHHUEM K SI3bIKY HE B CHJIaX €My IMPOTHUBOCTOSTh. becnokoii-
CTBO IO MOBOJY MEPETOTHEHUS HAIIMOHAIBHOTO S3bIKa aHTIIMIM3MAMH 3apOKIaeTCs
B nonutuueckux kpyrax ®@panmum B 70-90-x rr. XX croserus. Jloka3zaTeabCcTBOM
9TOTr0 MOXET CIIY>)KUTh BBIJBIIKEHHE U YTBEPKICHUE psiia 3aKOHOB. [lepBbIM 3aKOHO-
JaTedbHBIM JOKYMEHTOM B OTHOIICHUH (PpaHILy3CKOro si3blka ObuT «3akoH 00 uc-
nosb30BaHuU (paHiy3ckoro si3bika ot 31 mexadps 1975 r.» — “Loi no 75-1349 du
31 décembre 1975 relative a I’emploi de la langue frangaise” 6osee U3BECTHOTO MO
Ha3zBaHueM «3akoH ba-Jlopuonsa» [7]. [lepBoHayanbHbI BapHaHT 3TOT0 JOKYMEHTa
nosiBwIIcA B 1972 1., HO 3aTeM B HETO OBUIM BHECEHBI KOPPEKTHUBHI U HEKOTOPHIE U3-
MeHeHus. CoracHo 3TOMY 3aKOHY BO BCEX Ha3BaHMX, odepTax, peKiiame, HHCTPYK-
[USX MCTIONH30BAHMS TOBAPOB OOMIETO MOTPEOICHHS, TapAHTUHHBIX TaJOHAX, (DaKTy-
pax, KBHUTAHIMSIX, OOBSBICHUSAX, KOHTPAKTaX JOMYCTHMO HWCIIOJb30BATh JIUIIh
¢bpanmy3ckuii s3b1k: “Dans la désignation, I’offre, la présentation, la publicité écrite
ou parlée, le mode d’emploi ou d’utilisation, I’étendue et les conditions de garantie
d’un bien ou d’un service, ainsi que dans les factures et quittances, I’emploi de la
langue francaise est obligatoire. Les mémes régles s’appliquent a toutes informations
ou présentations de programmes de radiodiffusion et de télévision, sauf lorsqu’elles
sont destinées expressément a un public étranger” [Tam xe].

B 1992 r. K.Takca (rocy1apcTBeHHBIH ceKpeTapb 1o BonpocaM (ppankohoHnu u
BHEITHUX KYJIBTYPHBIX OTHOIICHHIA) TTOJITOTOBIII MTPOEKT «3aKOHA 00 MCIOIb30BAHUH
¢paniry3ckoro s3pika Bo @paHuuny, 0ojee pacIpoCTpaHEHHOE Ha3BaHHE KOTOPOTO
«3akon TyOoHa» (T.K. UIMEHHO MUHUCTDP KyJIbTYpbl TyOOH MpeacTaBuil JaHHBIA 3aK0-
HompoekT B [lapmamente B 1993 1.). «3akoH 00 UCTIONB30BaHUH (PPAHITY3CKOTO S3BIKA
ot 4 aBrycra 1994 r.» — “Loi no 94—65 du 4 aolit 1994 relative a I’emploi de la
langue francaise” [8] — BcTynuia B cuity 7 ceHtsiOpst 1995 r. 3xech mia peds o mo-
noxxeHusix «3axoHa ba-Jlopuosns», HO OHM ObUIHM TOMOJHEHBI U paciuupensl. Tak, co-
rJacHo 3ToMy AokyMeHTy B CMM noimkeH HCHonb30BaThes JUIIb (DpaHIly3CKUil
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A3bIK. «3aKOH HampaBjeH He Ha OOprOy 3a YHCTOTY fA3bIKAa MyTEM 3ampeTra Ha yMo-
TpeOsieHHe WHOCTPAaHHBIX TEPMHHOB, a Ha 3aKpeluieHHe O(UIMAIbLHOrO cTaTyca
(dpaHIry3cKoro si3bika Bo Beex cdepax mesrenpHocTH» [9. C. 88]. Eciim Bu3yanbHas,
CJIOBECHas1, 3ByKOBasi HH(OpMaIHs BCE e MPECTAaBIeHA Ha HHOCTPAHHOM S3bIKE, K
HeH TOIDKHO OBITH 00s13aTeIbHO MPUIIOKEHO PE3IOMe, KPaTKoe M3JI0KEHHE MaTepHraa
Ha (QpaHIry3ckoM s3bike: “Les publications, revues et communications diffusées en
France lorsqu'elles sont rédigées en langue étrangere, doivent comporter au moins un
résumé en frangais” [8]. 3akon gomnonuen «Jlekperom ot 3 uroist 1996 r. 06 obora-
mienur  (paniry3sckoro siseikay — “Décret no 96—602 du 3 juillet relatif a
I’enrichissement de la langue frangaise” [10].

ITon pyxoBoacTBoM Jleneranuu gpaHIly3cKoro s3bika B stHBape 1994 r. my6mu-
Kkyercss «CroBapb O(QHIMAIBHBIX TEPMUHOB (DPAHITY3CKOTO s3bIKa». ['ocymapcTBeH-
HBIE CITy’Kalllie TOIYYMIH PEKOMEH/IAINH 110 HCIIOJIb30BAHUIO CIOBaps B UX Mpodec-
CHOHAJILHOW JIeATeNbHOCTH. JlaHHBIH TIiioccapuil COmepKUT Oojee ABYX THICSY
TEXHUYECKUX U HAYYHBIX TEPMHHOB Ha (PPAHIy3CKOM SI3bIKE, 3aMEHSIOIIUX MX aH-
TIIUHACKUN SKBUBAJICHT.

@paHniry3sl 6epe’KHO OTHOCATCS K HAIMOHAJILHOMY SI3bIKY. 3a TIOCIIEHHUE JIECSTU-
JeTusi ObUTM CO3/IaHbI M aKTUBHO pabOTaIOT TaKKe OpraHu3aliu, Kak «MexayHapoaHas
opranuzanus @pankodoHrmn» (LETHI0 CYIIECTBOBAHHUS KOTOPOW SIBIISIETCS 00bEIUHE-
HHUE HOCHUTeNeH (PpaHIly3CKOro sI3bIKa U KYJIBTYpPhl B €IMHOE OPTraHU30BaHHOE COOOIIIe-
CTBO, a TaKXe MOMyJIsIpu3anusi (PpPaHIly3CKOro sI3bIKa U KYJIBTYPbl HE TOJBKO CpEeIu
(paHIily30B, HO U JPYTUX HAIMOHAIBHOCTEH, UCTIONIB3YIOIIMX 3TOT SI3bIK B IMOBCEIHEB-
HOU *u3HM); «AreHTcTBO KynbrypHoro n Texuuueckoro cotpynnuuectBa (AKTC)»,
cozpanHoe B 1970 1. u craBiee nepBoil oUIMaTbHON MEXITPABUTEIBCTBEHHON Opra-
Hmzanueir @pankoponnu. Ha teppuropun @paHiIuM CymIECTBYIOT OpraHU3alMd |
areHTCTBa IO MPOJBMKEHHIO (PPAHILy3CKOTO BBICHIEro OOpa3OBaHUs 3a PYyOEKOM:
“CAMPUS FRANCE?”, cets mixon “Alliance frangaise” u ap.

3. CemaHTUM4YecKaa acCMMUIaUuUa 3aMmMmCcTBOBaHUS

Tax nnm MHave, HO «...BJIMSHUE AHTTIMIICKOTO s3bIKa Ha (paHIy3CKUI OcTaeTcs,
YTO BBIPAKAETCS B MHOTOUYHUCIICHHBIX CEMaHTUYECKUX 3aHMMCTBOBAHUSAX, [104AC He-
OCO3HAHHBIX, CTUXUHHBIX, KOTOPBIE MOTYT OBITh ONPEICICHBI, BBUAY CIIOKHOCTH UX
BBISIBJICHHUS, JMILb crienuanuctamu. CiencTBue ceMaHTHYECKOTO 3aMMCTBOBAHMS —
U3MEHEHHUs] CaMONl CEMAaHTHUYECKOM CTPYKTYpBbl CI0Ba WM U3MEHEHHUs €ro JeKcHye-
ckux 3HaueHui» [11. C. 28]. 3aumcTBOBaHMs 00Ja4al0T OCOOOM CEMaHTHUYECKOM
NPUPOJION, TaK Kak, Oyaydn oOpa30BaHHBIMU B SI3bIKE-HUCTOUHHUKE MO €ro 3aKOHaM,
OHH TIPETEPIEBAIOT PA3HOTO poja (poHeTnueckue, rpaduieckue, Mop(hoIoruIecKue,
CEeMaHTHYECKUE U JPYTHe U3MEHEHHS, T.€. aJalTUPYIOTCS B S3bIKE-PEIUIIUEHTE B CO-
OTBETCTBHH C €TO 3aKOHAMHU.

JIekcuko-ceMaHTH4YecKass aCCUMMIISIIIAS 3aMMCTBOBAHHS — 3TO BKIIIOYEHHUE €r0
B JIEKCHKO-CEMaHTUYECKYIO CHCTEMY S3bIKa-PEIIUIHEHTA: CTAHOBJICHNE JIEKCUYECKOTO
3HAYEHUS] UHOSI3bIYHOM HOBAIMM, (POPMUPOBAHUE Yy HEE PAIUUYHBIX 3aBUCUMOCTEHN U
CBsI3€M C MCKOHHBIMHU €IMHMLAMHU 3auMcTBYrowero si3bika [12. C. 45]. CemanTuue-
CKO€ 3aMMCTBOBaHME ONUPAETCSI HA TOXKJIECTBEHHOCTh (POPMBI JIEKCUUECKUX €IUHUIL
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[13. C. 6]. OnHa aBnsieTCA UEHTPAIBHBIM U PEIIAOIUM 3B€HOM OCBOCHUS 3aUMCTBO-
BAaHHOM €TMHUIIBI SI3bIKOM-PEIIUITUEHTOM.

B cBoeii cratbe «CeMaHTHUECKHE aHTTMIIM3MBI B TiedaTHBIX CMU (hpaHKOSI3BITHOM
Kananpr» nmouent kadenpbl pomaHo-repMaHckoi ¢umonorun CapaToBCKOro rocyaap-
ctBernHoro ynupepcureta uMm. H.I'. Uepnsimesckoro E.E. Kpyrimsik npumenurensHo K
(paHITy3CKOMY SI3BIKY UCTIONIB3YET TepMUH cemanmuydeckuil anenuyuzm [11. C. 28]. Xots
3HaYeHHE TEPMUHA aBTOPOM HE OTIPE/ICINIAETCs, CoiepKaHue padoThI, TEM HE MeHee, M103-
BOJISIET HaM c(OPMYJIMPOBATh clenytollee onpeaenenue. [log TepMuHOM «cemMaHTHYe-
CKHMI aHTJIMLM3M» MbI TIOHUMaeM JIEKCeMY (DpaHILy3CKOTO S3bIKa, Yel CeMaHTHYECKUI
o0beM mojiBepraercs TpaHc(hopMaIuK MO BIMSHUEM aHITIMICKOro oMoHUMa (oMo(doHa,
oMorpada), KOTOpbIE 1 3aITyCKAIOT MEXaHU3Mbl CEMAaHTHUECKOTO YIIOT00ICHHS.

[TousiTHe cemanmuueckuii anenuyusm NTPUMEHUTENBHO K PYCCKOMY S3BIKY Haxo-
M Takxke B pabore U.A. JIpsikoBa, KOTOphIi, Beiaen 3a B.M. ApucTtoBoii, HHTEpIpe-
TUPYET ero KaK «3HaueHue aHriauiickux: addukca (rpaMMaTUdecKoro UM CIoBOOO-
pa3oBaTeNBbHOrO), CjIoBa, abOpeBUaTypbl, (pa3eonorusMa, CIOBOCOUYETAHUS,
MPEIJIOKEHHS, BOCIIPOM3BEICHHOE PYCCKUMH CPEICTBAMU — KaJbKOW WM TOIY-
kajiapkoi» [14. C. 73].

HccnenoBanusi ceMaHTHYECKUX 3aMMCTBOBAaHHM W3 aHTJIMICKOTO SI3bIKA, BBISB-
JICHHBIX TPH aHAJIMU3€ PEITUK (PaHKOA3BIYHBIX MOJIb30BATENC WHTEpHET-PopyMa
ForumFR [15], moka3sIBaroT, 4TO MCIOIH30BAHUE ITOM KATETOPUU JICKCUKHU SBIISETCS
BaKHOW OCOOCHHOCTHIO KOMMYHHUKAIMU Ha ¢dopyme. A HammM HaOIIOJEHUS CBHUJIE-
TEIBCTBYIOT O TOM, YTO NMPHU BUPTYyaJbHOM OOIIEHUH (PpaHIy3bl BHIHYKIEHBI yIO-
TPeOJATh aHTIUIM3MBI, TaK KaK 3TO SIBISICTCS OJHUM M3 HEOOXOIUMBIX YCIOBHMA JUIS
YIOBJIETBOPEHMSI MOTPEOHOCTH OIIYIIATh Ce0s COLMAIbHO 3HAYMMOM YacThIO COBpe-
MEHHOT'0 BUPTYaJIbHOTO coo01ecTBa. KOMMYHUKAHTBI UCHIOIB3YIOT aHIJIMICKUE 3a-
HMMCTBOBaHMSI JJIs1 TOTO, YTOOBI MOJJIEPKAaTh BHUMaHUE aJpecaTa, OOpaTUTh €ro BHU-
MaHUE Ha HU3JI0)KEHHYI0 MH(pOpMAalUIO, a TaKK€ OKa3aTb Ha HEro HeoO0XoauMoe
Bo3zelcTBHE. UTOOBI CTaTh YIEHOM «BHUPTYalIbHON CEMbH», OJIH30BATENIIM HEOOXO-
MO COOJIOATh ONPEACTCHHBIN 3THYECKUH HHTEPHET-KOJAEKC ¢ HOPMaMHU CETEBOTO
stukeTa. OQHON U3 TaKUX HOPM SIBIISIETCS BAYKHOCThH BKJIFOUEHHS aHTJIMIIM3MOB B CO-
obmenns. Takum 00pa3oM, UCTOIH30BAaHUE AHTIIMIIU3MOB SIBISIETCS HEOOXOIUMBIM
YCIIOBHEM BUPTYaJIbHOTO OOLIEHHUS B II€JIOM M OOIIeHUs Ha (OpyMe B YACTHOCTH.

3.1 MexaHn3Mbl ceMmaHTun4Yeckomn TpaHcpopmaumm
dpaHUy3CKux nekcem noa, BJIMSHUEM aHrMuu3mMoB

Hampumep, opurunanabHoe 3HaueHue (paHIly3cKoro riarojia supporter — esi-
Hocumos, mepnems, gvloepacusams [16], a mox BiIusHUEM NOA00HOTO MO (hopme aH-
TJIIMUCKOTOo Tiarosa to SUpport mpoucxXoauT paclIupEeHUEe CEMAHTUYECKOTO 3HAUYCHUS
(bpaHITy3CcKOH JIEKCeMBbI, M OHA MPUOOPETaeT JOMOJHUTEIBHOE 3HAUCHHE aHTJIOS3bIY-
HOW JIEKCHMYECKON eIMHHIBL: noddepoicams, Ovimb 6 3awumy. llpuBenem eme He-
CKOJIBKO IIPUMEPOB UCIIOJIb30BaHHS (PPAHKOSI3BIYHBIMU TT0JIB30BATEISIMHI CEMaHTHYE-
CKHX aHIJIMLIU3MOB.

e le programme — npocpamma, 3adannviii pexcum pabomer [16] / the pro-
gramme — merne- unu paouonpocpamma, nepedaua [17]. (Cliquez sur la chaine de
votre choix pour obtenir son programme TV complet.);
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o compléter — dononnsme, nonoanusme, socnonnsms [16] / to complete — 6oi-
noausms, 3aeepuiams, 3akanuusams [17]. (Mais quelqu'un qui ne fait subir aucun
mal a l'autre et qui va juste compléter ses envies ou pulsions physiques de son caté, il
n'y a pas a s'en méler!);

o comfortable — xomgpopmabenvuwiii, yooouwiti, yromnwiii [16] / comfortable —
0ocmamounwlll, Y0081emsopumenvhsiil (0 3apabomke), pacciabienHblil, CHOKOUHbBI
[17]. (Tu vas faire un chiffre d'affaires conséquent et pouvoir te verser un salaire tres
comfortable.) u ap.

Kpome atoro ecte u 6omnee ynorpeOuTenbHble equHUIBL. [IpuMepoM cemMaHTH-
YECKOr0 aHTJIMHCKOTO 3aMMCTBOBAHHS BO (DPAHIY3CKOM SI3BIKE MOXKET CITY)KHUTb TJia-
roi réaliser, mepBoe 3HaYCHHE KOTOPOTO BO (DPAHITY3CKOM SI3BIKE — pPeaiu308amb,
ocywecmenams. OH Bee 4allle yIOTPeOIsSeTCsl B 3HAUCHUH SICHO NOHUMAMb, 0a8ams
cebe omuem 6 wem-1u60 TOJ BIUSHUEM aHINIMACKOro riaroa to realize: Je réalise
bien que je me suis trompé. ®paniry3ckuii raaroa questionner (cnpawusams, 3a0a-
6amv 8ONPOCHL) 3aMMCTBOBAN JIOMIOJHUTEIBHOE 3HAYCHHE 1008ep2anmb COMHEHUI) Y
O01u3Koro emy Mo 3HaueHwro riarosia to question: Il me semble utile de question-
ner Ses récits. CeMaHTHYeCKON TpaHC(hOpMAIMU TOABEpriach Jekcema |’évidence,
(paHily3cKre 3HAYSHUS] KOTOPOU 0uesUOHOCHb, 6HOCMb. 1101 BIUSHUEM aHTIIHN-
cKoro cymiectButenpHOro the evidence oma pacmmpuia CeMaHTHUKY: OoOKa3amelb-
cmeo, ynuka: C'est ignorer les évidences et se baser sur ta conviction personnelle
mais pourquoi pas. Kak mpaBuio, 3Tu 100aBOYHbIC aHTIIMHACKUE 3HAYCHUS (paHITy3-
CKHX JIEKCEeM elrle He 3a)MKCHPOBAHBI B CIIOBAPSX M ObUIM OOHAPYKEHBI SIMITHPHYE-
CKHUM ITyTeM IIPU aHAIN3e PEILTUK MOJIb30BaTelneil popyMa, a UX 3HAUCHHUS Ope/iee-
HbI HA OCHOBE aHAJIOTUH ¢ OJIM3KUMHU 110 (OpPME aHTTTHICKUMHU CIIOBAMHU.

3aknyeHue

[Tpu u3y4yeHnn perumk GpaHKOSA3BIYHBIX MOJIb30BaTeNei (paHIly3CKOro HHTEp-
HeT-(hopyma FOrumFr Hamu ObLIT COCTaBIICH NMEPEYCHb CEMAHTUYECKUX aHTIIHIIM3MOB.
Bcero npoananusupoBano 7550 permuk GpaHKOS3BIYHBIX TOJIB30BaTENIeH U 00HApY-
XKEeHO 59 CceMaHTHMYEeCKMX aHINIMIU3MOB, T.€. NMPUMEPHO B Kaxaod 128 perumke
¢bpaHily3bl COAEHCTBYIOT CEMaHTHYECKOMY YIIOJO0OJICHUIO (DPaHIly3CKOW JIEKCEMBI
AHTIIUIICKOMY CIIOBY, YIOTPEOIIsisi CEMAaHTHUECKHUE aHTITUI3MBI.

B cuiy Toro 4uro ¢gopym sBIS€TCS OTIENbHBIM CAaTOM WM Pa3/eioM CaiTa,
creun(uKa ero caMopeain3aliy BbIPUCOBBIBAETCS Y€TYE, a IMHIBUCTUYECKHE U Ma-
paATMHIBUCTUYECKHE OCOOEHHOCTH IPEACTaBIEHbl 00Jiee HArIIAHO U BBIPA3UTENIBHO,
4yeM B JAPYIHX *aHpaX MHTepHeT-auckypca. Ilomaraem, uto umeHHo popym — 310
HauOojee MOAXOAAIIAas SKCIEPUMEHTaNbHas IUIOMIAJKa M MCClIeJoBaTeNei-
JMHIBHCTOB, KOTOpasl MPEACTaBIIsAET COOOM «THOpHUIHYIO» (OpPMYy KOMMYHHKALUH,
MO3BOJISTIONLYI0 Oosiee IeTaabHO MPOCIEANTh AKTyalbHble TEHACHIIMH PAa3BUTHS S3bI-
Ka ¥, KaK CJIEJICTBHE, €T0 paclIMpeHre Kak 3HakoBoi cuctemsl, o A.A. TTotebne [18.
C. 134]. CoobuieHns, KOTOPHIMU YyYacCTHUKH (POPYMOB OOMEHHBAIOTCS TP KOMMY-
HUKamy B VIHTepHeTe B MUCbMEHHON (hopme, 001a1al0T BCEMH OCOOCHHOCTSIMH YCT-
Horo obOmenus [19. C. 923]. fA3pik MHTepHETa CIy’)KUT yOCIUTEIHHBIM CPEICTBOM
0TOOpa’KeHUs PeaJbHOCTH, IOITOMY MEXaHU3M (DYHKIIMOHUPOBAHMSI 3aUMCTBOBAaHUI
HauOoJiee HarJsIHO MOKHO HAaO/II01aTh HMEHHO Ha 3TOM MaTepuaie. J[lelicTBUTEb-
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HO, IHTepHeT — HeucuepriaeMblii ICTOYHUK U CPEACTBO II100aTbHON KOMMYHUKALUU
Mexay oapMu. OH KpaliHe TOJIBMKEH U OBICTPO pearupyeT Ha S3bIKOBBIE M3MEHE-
HUS W SI3bIKOBBIE HOBIIECTBA. TpyAHO HE COIJIACUTBCS C TOYKOW 3pEHUs
A.E. BotickyHckoro, uto MHTepHET mpeacTaBisieT co00i YHUKAIbHBIN MOJUTOH, HA
KOTOPOM Pa3BepThIBAETCS UCTIBITaHUE ecTecTBeHHOTO si3bika [20. C. 105].
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